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X.D.C. MATTWIA®

JIATUHCKME U3PEYEHNA U TEPMHUHbI
B COBPEMEHHOM IOPHANYECKOM
CJIOBOYIIOTPEBJIEHHMH

1. Pumckoe npaBo H JaTHHCKHHA A3bIK

Jlathie — 3TO poaHOiL A3bik EBpOIBI, 2 pHMCKOE NPaBO — KPaeyroyibHLIA KaMEHb 3anafnHoi
10praHIecKoi KyJIbTyphl. DTH ABa KyJIbTYPHbIX eHOMEHa B3aHMOAEHCTBOBAIH, NIONIEPEMEHHO
yxperma apyr apyra. [loatoMy nosHaHHe HCTOYHHKOB PHMCKOTO NpaBa NpeANoChUIKOH CBOEH
MMEJIO BIaZIcHHE JIaTHIHBIO H B TO XK€ BPeMsA NOAACPKHBAJIO CaMO CYIIECTBOBaHHE 3TOro yMe-
uua' C Apyroff CTOPOHbI, MHTEPEC K JIATHIHH CTIOCOGCTBOBAN YKPEILICHHIO TO3HLMH PUMCKOTO
npaBa Kak OJHOTO M3 TNaBHBIX NOCTIDKEHHMH KyJbTypsl aHTHuHOcTH’. HeymmBuTensHo, 9To
A3LIKOM JIEATENLHOCTH B cepe mpapa no Beelt EBpone B 3noXy cpeHEBEKOBBA H AaXe ele B
Hayane HoBoro Bpemenu Gbura saTeiHb. B HEKOTOPHIX CTpaHax /NaTbiHb HCHONB30BAIach B
opuangeckolt npakruke ao koHua XVIII B., a B oTAensHbIX ciayyasx gaxe H B XIX B AB
obnacTy nMpaBoBOH HaykH NAaTHHCKUHA mepHop ObLl ele iHMHHEE: BO MHOIHX CTpaHax MOYTH
BCE JHCCEPTALMH 3aMIMINAIHCh (M MyONHUKOBAIKCH) Ha JIaThIHK BIUIOTh IO NEPBOH WM BTOpO#H
nonosunss XIX 8.*

Hrak, 3agaqa 3TOro NpeIMCIOBUA — HAIIOMHHTD, YTO JIaTHIHb JKHIA H IPOAOJDKAET XKHTh B
S3bIKaX COBPEMEHHOro Mpasa. B pHTOpHYECKHX Lie/SIX H WA BHIPOXKCHHSA IOPHAHYECKHX ITPHH-
LMIIOB M MOHATHHA TEKCTHl IOPMCTOB YKPALIAIHCh JIATHHCKMMH BBICKA3bIBAHHAMH H H3pEdYCHMA-
MH, H 3T0T 00bIvail cymecTsyeT no ceif feHb. Heckonbko BEKOB Hasall pedb IOPHCTOB 3a4acTylo
MpeACTaBILLNa o600 A3BIKOBYIO CMECh, MOpoH ¢ MpeobiagaHHeM JIaTHIHH; 1a H TeNeph HCIOMb-
30BaHHE IaThIHM HEPEIXO BCTPEYaeTcs B NMPABOBBIX TEKCTaX. 3TOT (e HOMEH MPHCYIL BCEMY €B-
ponejickoMy KyJLTypHOMY apeany’ OCOGEHHO OTMETHM, YTO BCJEACTBHE Kpaxa COLMATH3Ma
PHMCKO€ MPaBO MEPEKHBAECT BO3POXKICHHE Ha BOCTOKE LICHTpanbHON H BocTouHOH EBpomsl, H

Marmina Xeiikkn 3. C. npodeccop 1opuanyeckodf JHHrBHCTHKH YHuBepcurera JlannaHauu,
Ouunanaus. CtaThs CAENaHa HA OCHOBE JOKJIANA, MPOYHTAHHOro Ha IV MexXayHapomHO# kOHpepeHLHH
«PrMckoe YacTHOe H my6nHYHOE NpaBo: MHOrOBEKOBOH! OIIBIT pa3sBHTHA eBpomneiickoro npasa», HBaHoBo
(Cysnans), Mocksa, 25-30 uona 2006 r.

! Xopowmif npumep npencrasnser McTopus npasa B [epMaHMM, TAE PELENMIMA PHMCKOETO Npasa
NpHBea K TOMY, YTO CyQRbl CTAIH OTIIPABIATH HEKOTOPhIC [e/a B YHHBEPCHTETHI JUIA MOJTY4EHHS MHEHHUS
cnieunanuctos (A4ktenversendung, npaxTika, NnepBOHa4YaNbHO BO3HHKILAs B Mtanun). YHHBepcHTETCKHE
npogeccopa BIANENN JNATHIHBIO H FO3TOMY MOTH pa3peliaTrs IOpHAHHECKHE NpobieMbl Ha OCHOBE
HCTOYHHKOB PUMCKOTO NIpaBa, MMEBLIMXCS TONLKO Ha JIATHIHH.

? Hcropuyecku CBA3b MEXIDY DHMCKHM MpPaBOM M JOPHAMYECKOM NaThiHbiO GhUTa HempocToif: B
AHINIOCaKCOHCKHMX CTpPaHax B CpPeAHHE Beka IOPHAHYECKAA NaThiHb KaK A3BIKOBOM HHCTPYMEHT PHMCKOro
nipaBa CTana ynorpednaThcs A BhIpaXeHHs COBEPLICHHO APYroro npasa — common law.

? Jlaruncku#t Texct Codex iuris canonici (1983) Bce ele OCTACTCA CAMHCTBEHHEIM MMCIONIMM CHIY
TEKCTOM JTOr0 KOJIEKCa.

* 06 31oit 3Bomoumu cM.: Mattila. Comparative Legal Linguistics. 2006, rnasa C 1. The heritage of legal
Latin; Mattila. Linguistique juridique comparée. 2006 (1o e no-ppanuyscku), rnasa C I. L’héritage du
latin juridique.

3 Crour YHNOMSHYTb, YTO B IOPHAHYECKOH nuTepaTtype PUHNAHANY, nepHepHitHOM CTpaHbl, NOCTOAHHO
HCToNB3yeTca 0k00 600 pasnuyHBIX NATHHCKMX M3pedeHHR W BelipaxeHwil. [Tonpobuee cMm.: Mattila.
JlarnHckui a3bik B duHCKOR I0pHanUeckoit nuTepatype // Ius antiquum = [lpesnee mpaso. 2003. Ne 2
(12) C. 158, 163—164 (riassunto in italiano).
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3TO APKO MpOABNAETCS B UCTMIONB30OBAaHHH IOPUAHYECKON JaThiHM® KpoMe Toro, oHa MCIosib3y-
eTcs BO MHOTHMX CTPaHaX TPEThero MHpa, HEKOTJa HaXOAMBLIMXCA MOM BIACTHIO €BPOMEUCKHUX
nepxae’ HeMano mpuMepoB HaeT M MeXIyHaponHas cdiepa: MeXIyHapoRHbIH ap6uTpax,
MHEHHA reHepalbHbIX NPOKYPOPOB, NPEXAE BCEro MTANbAHCKHX, B cylde EBpocolosa, B koTo-
PHIX COINEPKUTCA MHOKECTBO JIATHHCKUX M3pedeHHH M BhIpaXXeHHI.

TakuM 06pa3oM, HEMOCPEACTBEHHO JIATUHCKHE LMTAThi, H3peYEHHA, TEPMHUHBI M MpOYHE
BHIPOKEHHUA WIHPOKO HCHOJIL3YIOTCS B IOPHIMYECKOK peuH Ha pasHBIX A3bikaX. Herpyaso
IPEeATIONOXKHUTh, UTO TAKOE HCTONL30OBAHHE 3aMETHO O0JNEryaeT MeXIYHaApOAHOE COTPYAHHYE-
CTBO MEXTY IOPHCTaMH Pa3sHBIX CTpaH. Ml MHOrHe IOpDHCTHI QyMaloT Tak. OZHakO HEKOTOphbie
aBTOpbI, obJanatolye GONBIINM OMBITOM, OTMEYAIH, YTO NOHHMATH JiaThiHb B YNOTPEOJICHHH
MHOCTPaHHBIX KOJUIEI' HE BCETHa Jierko® JIaTHHCKHE M3DEUEHHS H BBIPAKEHHA, HMEIOLIHE XO-
XIeHHe B Pa3HBIX CTPaHAX, HEPENKO pa3IMyHbi, H JaXe KOrjaa MCIOJL3yeTca OAHO H TO Xe
BBIP@KEHHE, TO HE 06A3aTEJIBHO B OHOM M TOM XK€ CMbICTIE.

Tak kakoB ke Ha caMOM fieJie YPOBEHb OJHOPOAHOCTH JIATHHCKHMX M3peueHHH M BhIpaxce-
HHUM, YyIoTpeGNAeMbIX B pasHbIX A3bikax? J[IA MPOULIOro y HAac HET ONpeAeNICHHBIX HaHHbIX,
OCHOBaHHBIX Ha CNEHMaNbHBIX HCCIENOBaHWAX. ABTOp HacTodIEro AoKiajga Ha Gase psAda
KOHKPETHBIX HCCEeA0BaHUH NpeAnoiaraeT 3anoJHUTh 3TOT Npodel.

2. MexayHapoaHasi CBA3b IIOCPEACTBOM IOPHAHYECKOH JaTHIHH

2. 1. Komnapamusnoe uccnedosanue obwjezo xapakmepa

Hawa rpynna Hayana ¢ IMpOBEJCHHA KOMITApaTHBHOTO HCCIENOBaHMA o0llero xapakrepa,
OCHOBAHHOTO Ha CIOBapAX M3 pa3sHBIX CTpaH (cioBapel IOpHIHYECKOH JaThIHM JH60 06muX
IOpUIHYECKHX cioBape#, B KOTOPbIX MMEETCA 3HaYMTENbHOE KOJIMYECTBO JIATHHCKHX H3pede-
Huil ¥ BhipaxeHHif). O1o 6bUTH croBapn cTpaH common law (Kanama, AHrmmsa, CHIA), crpan
poMaHCkHX s3bikoB (®panuma, Uranns, Mcnanns), HemeukoroBopAmux crpan (I'epManusa H
Agctpus) ¥ IToaby. Ml NONbITaTHCh OTBETHTE Ha TPH BOMpOCA: B Kakoif Mepe 3TH CIIOBapH
BKJIIOYAIOT B ce6f OZHM M Te )Ke JIATHHCKHE H3PEYCHMA H Bhipaxenna? B kakoit Mepe Toxne-
CTBEH CMBICJI OAHHX M TeX JK€ M3pe4eHHH M BeIpaXeHHH? B kxakoif Mepe H3pedeHHs H BhIpaxe-
Hu#, obnanaroliye OMHHM H TEM )K€ 3HaYEHHEM, BBIDOXEHB! B OAMHAKOBOH BHeIHed ¢opMme
(opdorpadms u T. 1.)?°

OTO KOMMNAapaTHBHOE M3Y4YCHHE IOKa3aio, YTO 4acTh JIATHHCKHX H3PEYEHMH M BHIPAKEHHIH
ofnajaeT MOHCTHHE MEXIYHApOAHBIM XapaKTepOM: OYEBHIHO CYLIECTBOBaHME o0miero sapa
jopuayveckoii JaThiHE. HexoTophble JIaTHHCKHE M3PEYCHHA M BHIPAXKEHHA H3BECTHBI NOBCEMECT-
Ho. OHako Apyras, H 3HaYHTENbHAasA, YacTh TAKHX H3peYeHMH H BhIpaXeHHH NOABIAIOTCA TOJNb-
KO B IIPaBOBO# KyJIbType OTACHBbHBIX cTpaH. K TOMY e OfMH NaTHHCKUH TEpMMH B HEKOTOPBIX

¢ B Poccuu aMGHUMO3HBI NpoekT M3nanua JIMTeCT B PyCCKOM MEPEBOAE ¢ MApALNEbHEIM JIATHHCKHM
TEKCTOM NEMOHCTPHpYeT 6onbiloe 3HaYeHHE, KOTOPOE HBhIHE NMPHAACTCA IOPHAHYECKOR JIATHIHM B ITOM
crpade. Cm.: Jlurectsl IOctunuana. B 8 T. M., 2001-2006. Ynomsanem Ttaioke IMonsmy u DcToHHIO.
B INonsuie perynspHoe MCMONB30BAHHE JIATHHCKHX H3pedeHMA M BHIPaKEHHM B PELIEHHAX MOJBCKHX
cynoB nokasaiu paborsi HccnenoBatensckoff rpynnm B. Bonoakesnya (cM.: Lacinskie paremie w
europejskiej kulturze prawnej i orzecznictwie sadéw polskich / ed. W. Wolodkiewicz & J. Krzynéwek.
Varsovia: Liber 2001). B Ocronun HabGmopacTcs 3HAYMTEIBHOE YBEAHYEHHME YHCAA JIATHHCKHX
M3peyeHUH M BbIpaKeHUM B CTaThix, omyGaukoBaHHBIX B xypHane «Juridica» B 1993-2002 rr. (3r0
HabmoneHnue caenaHo Mepuke PHCTHKMBM Ha OCHOBE CIIEUHAABLHOrO HMCCAENOBaHMA, CM.: Ristikivi M.
Ladina keel ajakirjas Juridica 1993—2002, Juridica X/2003. P. 728-729).
7 HanpuMep, NaTHHCKHE M3pEYeHHA M BHIDAXKEHHA B HEMANOH CTENEHW MCNOMB3YIOTCH B MHmuu u B
Hnponesun. INonpobuee cM.: Mattila H. Comparative Legal Linguistics. 2006, rnasa C 1. The heritage of
legal Latin (3. 1. 1); Mattila H. Linguistique juridique comparée. 2006, rnasa C I L’héritage du latin
juridique (3. 1. 1).

O pa3sHbIX MHEHHAX M0 3TOMY MOBOAY CM. B CTaThe, YNOMAHYTOH B CJICAYIOLIEM NPHMEYAHHH.
® PesynbTaThi 3TOro MccnenoBaHua omyGnukosanbi: Mattila H. De aequalitate Latinitatis jurisperitorum.
Le latin juridique dans les grandes familles de droit contemporaines a la lumiére des dictionnaires
spécialisés. 2002. P. 717-758.
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10
ClTyyasdX MOXeT NIPHHHUMATh pa3Hble 3Ha4eHHs B PAalIM4HBIX KyNbTypax  HakoHell, BHEIIHAA
¢opma BhIpa)keHHA B B 0OCOGEHHOCTH M3peuyeHHi MOXET BapbHpOBaTh. Tak, Mbl OOHapyXHIH
OZIHO M3peyeHne, KOTOPOe MOABAETCSA B IATH PAaTHYHBIX BApHAHTaX:

Quod ab initio non valet in tractu temporis non convalescet;

Quod ab initio non valet in tractu temporis non convalescit;

Quod ab initio vitiosum est, tractu temporis convalescere non potest;
Quod initio vitiosum est, non potest tractu temporis convalescere;
Quod nutlum est nullo lapsu temporis convalescere potest.

2. 2. /lea cneyuanvHoix uccnedo8aHus: 1amuiHb 6 HACREOCMBEHHOM npase u 8 MexCOyHa-
POOHOM 4acmHOM npage

Tonpko 4YTO YMOMAHYTOE HCCJEAOBAaHHE OCHOBBIBAJIOCH HMCKIIOYHTENBHO Ha CJIOBapsAX
opuaudecko nathiHg. [103TOMy € ero MOMOMIBIO HEBO3MOMXHO YCTAHOBHTb, KakHe JIaTHH-
CKHe H3pedyeHHd M BhIPAXEHHA NEHCTBHTENBHO BCE elle HCNOJNb3YIOTCS B IOPHIOMYECKOMH
npaxkTHKe (B CIOBapH YacTO BKIIOYAIOT CJIOBa, BhieAuIHe W3 ynotpebienus). Kpome Toro,
MOJKHO Tpenmnojararh, YTO CyIIECTBYIOT OoMbilHEe pa3iMdHA MEXIY OTACIbLHBIMH OTPAaciIMH
npasa. [103ToMy MBI TIpOBENM [jBa CHELMANbLHBIX MCCIENOBaHMA, CBA3aHHBIX C ABYMS NOCTa-
TOYHO OTJIHYHBIMH HPYT OT OpYra OTPacisAMH: HacJeICTBEHHLIM NPaBOM H MEKIYHapOAHHIM
YacTHHIM NpaBoM. OHH OCHOBBIBAJIMCH Ha BKHEHIINX MOCOOMAX, B KOTOPHIX TPaKTOBalach
LIETHKOM Ta H Apyras obiacTs npasa.

TpanMuuKM NaTHHCKOH IOpHAHYECKOH JIHTEpaTyphl 0COOEHHO CHIIBHBI HMEHHO B cdepe
rpax&aHckoro npasa. Kak H3BecTHo, ellle B aHTHIHOCTH OHO CJTyXHJIO OCHOBaHHEM PHMCKO-
ro npasa, Aa H CpeAHEBEKOBOE jus commune GbLIO COCPEAOTOUEHO Ha ITOH OTPAciH mpasa.
A HacnejacTBeHHOe NMpaBo — OJHH M3 CaMbIX INIaBHBIX Pa3leNioB IpakAaHCKoro npasa. Cieno-
BaTeNbHO, MpeACTaRIAET MHTEPEC BONPOC: B Kakod Mepe JIaTMHCKHE H3DEYEHHA M BHPaKEHHUA
HCTIONb3YIOTCA B HacneacTBeHHoM npaBe? KakoBsl oHH? H rnaBHOe, HacKOJIbKO ORMHAKOB
YPOBEHb MX Mcronb3oBaHHA? UToOBI BBIACHMTH 3TO, aBTOp Hokiada mpopaboTan ykasaTenH
(oTyacTH TaKke M OCHOBHOH TEKCT) HEKOTOPBIX Y4eOHBIX MocobHil O HaceACTBEHHOMY Ipa-
BY, ONMyG/IMKOBaHHBLIX B DHHIAHAMH H B TpeX cTpaHax (Aurus, ®panuus i [epmanns)''

Ora pa6ora' mokasana, 4TO BO BCeX YNOMAHYTHIX CTPaHaX B MOCOGHAX MO HAaCNEACT-
BEHHOMY IpaBy HCHOJIb3yeTcs NaThiHb. HanpuMep, B TexcTe $paHiy3ckoro yde6Hnka (kak
H B QHHIAHACKOM) HMeeTCs okono 80 pa3snHyHBIX JaTHHCKHX H3PE4YEeHHH H BHIpaKeHMH.
INopasuTtenbHoe HabmoAeHMe: TATHHCKAs TPAAMIHMA B HacleJCTBEHHOM NpaBe Ha mepHde-
pun EBponnl (B PUHIAHANK) CTONB )K€ CHIbHA, KaK H B cepille KOHTHHEHTA (Bo PpaH-
uuH). OObACHEHHE 3TOMY CleNyeT HCKaTh B AaBHEM H MOINHOM BIIHAHHH B CEBEPHBIX
CTpaHaX HeMelko¥ lopHaHyeckol Haykd. A B 'epMaHHH JIaTHHCKHE TPajHILliH Y I0PHCTOB
61M 0CO6EHHO NMPOYHEIMH GNarofaps peLeNiMM PHMCKOTO NpaBa'’ DT0 COBEPIHIEHHO
SICHO M B HallleM HCCJICKOBaHHH: OJMH TOJNbKO yKa3aTelb HEMELKOro yyeGHHKa BKIIOYAeT B

19 Xopowuit npuMep naet cnoBo exitus. B apeane HeMelKoro A3nka (Kax, MEXY NPOYHM, H B CEBEPHBIX
CTpaHax) B MpaBe exitus 03HAYaCT MCKAIOUHTENBLHO MITH NPEUMYILECTBEHHO «cMepTs». Ho aBTOpHI CTpan
common law HANENAIOT €ro TAKHMH CMBICIAMH, KaK: «ICTH», (IOTOMCTBO», (3€MENbHAA DPEHTa»,
«BBIBO3HAA MOLIIMHAY, KHCXOA CyReOHBIX NpeHui». OHU JaXKe M HE YIIOMHHAIOT O 3HAYCHHH (CMEPTHY.

" D10 cnenyiomme nocobus: Aulis Aarnio & Urpo Kangas. Perhevarallisuusoikeus. Helsinki:
Kauppakaari, 2002; Idem. Suomen jddmistooikeus I e II. Helsinki: Kauppakaari, 1999 ja 2000; Heinrich
Lange & Kurt Kuchinke. Lehrbuch des Erbrechts. Miinchen: Beck 1989; Mellows A. The Law of
Succession. 5™ ed. by Clive Margrave-Jones. London etc.: Butterworths 1993; Frangois Terré & Yves
Lequette. Droit civil. Les successions. Les libéralités. 3° éd. Paris: Dalloz, 1997.

12 Mattila H. E. S. De Latinitate recentiorum doctrinarum ad iura hereditaria pertinentium (no-dutckn) /
Juhlajulkaisu Saarenp#i. Suomalainen Lakimiesyhdistys. 2006.

13 06 McnoNb30BaHMK NATHIHM B HEMELKOM MpaBe (Ha MaTepHale HEMELKHX HCTOYHMKOB) cM.: Mattila H.
Comparative Legal Linguistics. 2006, rnasa C III. Legal German; Idem. Linguistique juridique comparée
2006, rnasa C III. L’allemand juridique.
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cebs 6onbile NaTHHCKHX H3PEUYEHHH H BhIpaKCHHH, 9eM BeChb OCHOBHOH TeKCT (paHIIy3CKOro
HWIH PHHCKOTO.

Kpome Toro, Ml 3aMETHIH, YTO YHCIO COBNAAAIOIMX NIATHHCKHX M3PCUCHHI H BbIpOKEHMIA B
nocobusAX Mo HacleJCTBEHHOMY INpaBy BeCbMa HEBEJIMKO, 3TO HCYE3aloOIie Majlasd BeJMYHMHA.
B noareepxnaeHue I10My OQHH NpHUMeEP: B TEKCTE KaK (PHHCKOIO, Tak H (ppaHIly3cKOro yueOHHKOB
NPUCYTCTBYET MOYTH OAHHAKOBOE YHMC/IO JIATHHCKMX M3peueHHH H BhipaxeHuit (80), HO oHM He
COBMAZAIOT HH pa3y! (CM. NPWIOKEHHE K NAaHHOMY J0Kiady). Pasymeercs, Hallle HcclienoBaHne
HOCHT OTPDaHHMYCHHBIN XapaKTep, H €ro pedy/bTaThl He ABIAIOTCA HempenoxHeIMH. M Bce Xxe, no-
MOEMY, €CTb OCHOBAaHHA NOBOPHTH, YT0 KOMMYHHMKATHBHOE 3HAUCHHeE JIaThIHM B cpepe Hacnenct-
BEHHOTO Mpapa AOBOJIBHO orpahHueHHO. CaMa 3Ta KOMMYHHMKALMA C IOMOLIBIO JIAThiHH OCJIOXHE-
Ha ellle BYMs ¢axTopamMH. Bo-iepBriX, BHeNHAA (opMa H3peueHHs WIH BRIPAKEHHA B HEKOTOPBIX
ClyyatX OTIMYAETCA '; BO-BTOPHIX, HEKOTOPhIE H3DEYCHHA YacTo NHIIYTCA B yCeueHHOH (opMme,
BKMOYAIOLIEH TONBKO MBA-TPH HAYANbHBIX cJIOBA. (DHHCKMM MPHMEPOM CITYXXHT NpPABWIO «pater
est». B TexcTe (paHIy3cKOro yaeGHHKa CONEPKUTCA MEONECTBO COKpallieHHH IToro THna'

Ipencraensercs, 4To B cdepe HAaCHAEACTBEHHOTO NpaBa Ha NMEpBHit IUIaH BHXOIAT IJIABHBIM
obpazoM pHTOpHUYEckoe ynoTpebneHHe M penpe3eHTaTHBHaA ¢yHKIHA NIaThiHH, a He cobCT-
BEHHO IOPHAMYECKad KOMMYHHKAaIi Ha MEXIYHaponHOM YpoBHe. C NOMOIBIO JATHHCKMX
BhIpRKEHHI H H3pe4eHHH COBPEMCHHOE NPABO CBA3BIBACTCA C OOLIMMH IOPHAWYECKHMH Tpa-
JMIHAMH PHMCKOTO NMPOHCX0XAcHUA. OTHOCAMMECA K HaclieICTBCHHOMY NpaBy H3peYeHHA,
DPHCYTCTBYIOIHE B PaCCMOTPEHHBIX Y4eOHHKaX, CITyXKaT APKUM MPOABJICHHEM 3TOTO: TOT HIH
HHOM lopHAHYeCcKiit MPHHI MOXeT ONTh BHpaXKeH Ha JIATHHCKOM A3LIKE palIMYHBIMH CIO-
cobamu 6narosaps HeManoMy 9HCITy CTADHHHBIX H3pedeHHH Ha 3Ty TeMy. Hanpumep, B c6op-
Huke Exu ITurkoca (Iosbma) corepxurca 70, a B cGopuuxe Hrano Bemnnnm (Mranus) — ue-
neix 110 wspeuertit no HacJAeACTBEHHOMY llpalayl

Jeno oGCTOMT CyltecTBEHHO HHaue B cepe MEKITyHApPOAHOIO YacTHOIo Npasa (BK/IOYas
npolieccyaibHoe). BLMONHEHHOE HAMH CXOHOE MCCIEOBAHME' MOKA3LIBAET, YTO BCE, HIH
NIO4TH BCE, MOCOOMA NO MEXAYHAPOJHOMY YacTHOMY IpaBy BKIIOYAIOT B cebs on?eneneﬂﬂue
JIATHHCKHE BbIPaKCHHA, KOTOpbIC IIPH 3TOM NOBTOPAIOTCA COTHAMH HIIH JECATKAMH

849 lex fori

476 lex loci (135-341)

280 lex rei sitae

162 lex loci delicti

126 exequatur

" Tax, paiHieH NOPANOK CNOB B BHIPAKEHUAX portio legitima (B ¢puHckoM yuebHHKe)  legitima portio
(B anrnuiickom y4uebHuke). Xopoluuii NpHMEp OTAHYalOMHXCA GOpMyIHPOBOK H3peueHHii: ambulatoria
est voluntas defuncti usque ad vitae supremum exitum (B HeMelkxoM nocoGHH) H voluntas ambulatoria est
usque ad mortem (B ¢uHcKkoM). 3zech oTCyTCTBYET ci10BO defunctus, a MOHATHE «CMEPTHY» BBIPDKEHO
6o cnoBoM mors, 1460 BRIpakeHHEM vitae supremus exitus. Jlanee, Bo ®paluMH H BO MHOTHX APYTHX
CTpaHax B XONy BOCXOAAIIEE K LIKONBHOM NaThIHM BEIPOXKEHHE a contrario, a B ['epMaHuy U B CEBEPHEIX
CTpaHax BhipakeHHe € contrario. B u3peuenun in dubio contra preferentem npumeHsercs
CpeJHEBEKOBOE HanHcaHHe preferens, a He kiaccHyeckas (popma praeferens; U Aake HEPEAKO MOSBIACTCA
npucraska pro-: proferens. YnoMsHeM Taioke ius representationis (B ¢uHCckoM ydeGHHKe) B
KJJaCCHYECKOM HamUcaHHH 6b110 OblI ius repraesentationis.

5 Monnas opMa U3peueHHs B TEKCTE ITOro y4eGHHKA NMPUBOAMTCA HacTo, HO He Beerna. Hampumep,
aBTOPB! CCBHUIAIOTCA HAa H3peyeHHe nemo plus juris, He AaBad €ro MONHOCTHIO: nemo plus juris ad alium
transferre potest quam ipse habet / haberet (npeanonaraercs, 4To OHO YHTATENMO 3HAKOMO).

1% Jtalo B. Salvis iuribus. Il latino degli avvocati. Torino, 2002; Piertkos Je. Praecepta iuris lacina dla
prawnikéw. Terminy, paremie, wyrazenia w porzadku systematycznym. Varsovia, 1999. Hanpumep,
BhiLIEYNOMsAHYTOE M3peueHHe «Ambulatoria est voluntas defuncti usque ad vitae supremum exitum /
Voluntas ambulatoria est usque ad mortem» nononHserca ApyruMu: «Posteriore testamento, quod iure
Fcrfectum est, superius rumpitur», «Novissima voluntas servatur u «Suprema voluntas potior habetum.

7 PesynuTarhl 310# pabothi cM.: Mattila H. Jurilinguistique et latin juridique. 2005. P. 83-88.

" Yucno nepen BhIpaxeHHEM YKa3biBaeT, CKONLKO BCETO Pas OHO BCTPEYAETCs B MPOAHANM3IUPOBAHHBIX
TekcTax, Ase 1udpbl (B ckobkax) nocne ~ KONUYECTBO BHIPAXKEHHH B YHCTOM BHICE (HampHMep, «locus») u
C IONONHMTENLHBIMH YTOUHEHHAMH (HanpuMep, «locus regit actumy»).
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114 locus (4-111)

101 lex causae

80 locus regit actum

62 res (13—49)

48 lex loci actus

43 lex domicilii

24 lex loci delicti commissi

TakuM 00pa3oM, HeCKONBKO BBIpakeHHH H onHO M3pedyeHHe («Locus regit actumy») sBns-
I0TCA OOILUMMH I MpeaMeTa MeXIYHapOIHOro YacTHoro mpasa. OHH COCTABIAIOT 3aMETHYIO
4acTh OCHOBHOTO CNOBapA 3TOH MUCLUMIUIMHBI, H 3TOT JNaTMHCKHH «(CIOBapHK» NOJDKEH ObITh
H3BECTEH BCEM IOpHCTaM. B o6acTH MexXyHapOAHOrO YacTHOTO MpaBa KOMMYHMKaTHBHOE
3Hau€HHE IOPHAHYECKOH JIATHIHH B COTPY IHHUECTBE IOPHCTOB Pa3HbIX CTPaH CYINECTBEHHO.

3. BuiBoAbI

3HayeHye IOPHAMMECKOH JIATHIHM HE OCTAaeTCA HEM3MEHHBIM B 3aBHCHMOCTH OT OTpacJieii npasa,
cpely KOTOPhIX €CTh TaKHe, IZle JIATHHCKHE BLIPAKEHHS H H3PEUCHHS CIOXKHINCh B ONPEAC/ICHHBIH
Habop ¥ MX KOMMYHHKATHBHOE 3HaueHHe BeJinko. HanpoTus, cnielMammcTsl B HEKOTOPBIX APYTHX
OTpac/siX TIpaBa MCMOJBE3YIOT MHOXECTBO JIATHHCKHX BHIDOKCHHN H H3pEUCHMIA, KOTODHIE HEH3-
BEeCTHHI 33 HpefesiaMH HX coOCTBEHHO#H NpaBoBOi KyJbTyphl. HblHelHHe IOpHCTHI peKO YHMTAIOT
Ha NaTeiHK'®, M K TOMy e 3HaHMe OGINEyNOTPEeOGHTENLHOM NaTHIHM He BCEra TMOMOTacT — BEb
MHOTHE JIaTHHCKHME BBICKa3hIBaHHA BBINIAIAT 3AIMHGpPOBaHHLIME (H3-32 ycedeHHOM ¢opMmbl) Wm
BBIPDKAIOT IOpPHAMYECKHE TOHATHA, KOTOphle MPAMO H3 CaMMX 3THX BBICKa3bIBaHMI BBIBECTH He-
B03MOXHO. Taloke MoxkeT OBITh pazIHIHBIM M CMBICJI 3THX BhIpakeHMH. Bee 310 3HaywT, YTO 4YHTa-
TENL-IOPUCT HEpeaKo BCTpedaeT B MHOCTPAHHBIX IOPHIHYECKHX KHWTAX WIM JOKyMEHTaX JIaTHH-
CKHe LIATAThl, KOTOPBIE OH HE PACTIO3HAET HIIM PACTIO3HAECT HEBEPHO.

CnenoBatensHo, KpaiiHe BaXXHO 3HaTh He0OXOAMMEIE HCTOYHMKH HH(OpMalMH N0 JaHHO-
My npeaMeTy. B paMkax pamuIMYHBIX MPaBOBHIX KYJbTYP H3[aHHl CIIOBapH IOPHAMYECKOH na-
THIHH, B KOTOPHIX OOBACHAIOTCA JIaTHHCKHE BHIPOKEHHA M H3pedcHHMA. UHTaTemo no BO3MOX-
HOCTH Heo6XOAMMO TONB30BAThCA CIOBAapAMH, COCTARIECHHBIMH CMELHAINCTaMH, MpHHaIIe-
XallliMH K HHTEpecyiolleii HX MpaBoOBOK KyNbType’’, OCKONBKY MHOTHE JTaTHHCKHE M3peve-
HHMA M BBHIDBKEHHA MMEIOT XOXACHHE JIMIIb B OTACIBHBIX CTPaHaX, B CIOBApAX, U3NIaHHBIX 3a
TpaHHMLIEH ITUX CTpaH, HX He HaliTH, U Ja)ke €CJIH OHH TaM oGHapyXarcs, To OGBACHEHHE MO-
JKeT 0Ka3aThCA OIHO0YHBIM H BBECTH B 3a0iTyKICHHE.

TToaToMy BechMa MoJe3HBIM GBUTO GBI COCTaBIICHHE MEXIYHAPOJHOTO CJIOBaps COBPEMEH-
Ho#t topHaHYeckolf naTeiHH. OH Mor 6bl BRIIOYHTH B C€051 OCHOBHBIE BHID&KCHHA M H3pEHEHHA,
o ceif ieHb HCMONB3YeMbIE B PaIHYHBIX NIPABOBBIX KyJIbTypax H MEXIYHapOAHOM IopHUInye-
CKOH IpaKkTHKe, C YKa3aHHEM Ha CXOACTBO M pa3iivuMi MEXHy HHMH Kak B ¢opMe (opdorpa-
¢ma ¥ T. N.), TaKk U B 3HAYE€HHH. DTO MPEANONAraeT U HCCJIENOBaHHA B paMKaX OTHEJbHBIX
cTpai’’, M MeXITyHaponHBE KOMNapaTHBHBIE HCCEIOBaHHA B PaMKaX OTACNBHALIX obnacTeit
npaBa. OcoGeHHO BakHO 6bU10 6bI H3y4aTh HCIIONB3OBAHHE IOPHAHYCCKON JIATBIHH B TeX 06-

1 IlosTOMYy NaTHHCKHC CK/IOHEHMA TIPEACTABJAIOT NOTIONHHTENLHYIO TPYAHOCTb UIA TIOHHMAHHA
NIaTMHCKMX BBIP@XCHHUH, 3ay4HMBAacMbIX HaH3YCTh B (JOPME MMEHHTEILHOIO NMafeXKa: HapPHMEP, B TCKCTE
aHrnuickoro ydyebHHKa nosasisercsa ¢dopma B abnaruse animo testandi, HEMOHATHAA YHTATENO, ECH OH
3HAeT TOJNBKO animus testandi.

% HauGonee 3Ha4YMTENBHBIC CNOBAPH IOPHIHYECKON JATHIHH, MPHHANNEKAIUME PA3THYHBLIM NPABOBBIM
KynsTypaM (CTpaH aHrnmiickoro, ¢paHLY3CKOTo, HEMEUKOIo, HCIAHCKOTO M NOPTYralibCKOIo S3HIKOB,
Hranum, Poccun u I'pernn), ykasannt B kH.: Mattila H. Comparative Legal Linguistics. 2006, rnasa C 1.
The heritage of legal Latin (pasnen 5); Mattila H. Linguistique juridique comparée. 2006, rnasa C I.
L’héritage du latin juridique (pa3aen 5), a cnoBapu u3 Ilonsmu — B cratbe: Mattila H. De aequalitate
Latinitatis jurisperitorum. Le latin juridique dans les grandes familles de droit contemporaines a la
lumiére des dictionnaires spécialisés, 2002. P. 729, nt. 44.

2! B yekoTophIX cTpaax (Hanpumep, B [Tonkile) Takue MccenoBanms yxe nponenaHsl — cM.: Mattila H. S.
Comparative Legal Linguistics 2006, rnasa C 1. The heritage of legal Latin (3. 2. 3); Idem. Linguistique
juridique comparée 2006, rnasa C 1. L héritage du latin juridique (3. 2. 3).
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JlacTAX ApaBa, KOTOpble MMEIOT MeXTyHApOAHbIH XapakTep (MeXIyHapoIHbIN apOuTpax, eB-
porefickoe npaBo, MeXIyHapoAHoe MyOAHMYHOE NPaBo M T. 11.).
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H.E.S. MATTILA

LOCUZIONI E BROCARDI LATINI NEI
LINGUAGGI GIURIDICI MODERNI

(RIASSUNTO)

Qual ¢ il livello d’omogeneita delle locuzioni
e dei brocardi latini usati nelle diverse lingue
giuridiche? Il gruppo di ricerca dell’autore di
queste pagine si & proposto di rispondere a questo
interrogativo in base a una serie di ricerche
empiriche. I gruppo ha cominciato facendo
un’indagine comparativa di carattere generale
fondata sui dizionari speciali rappresentativi dei
diversi paesi. Questo esame comparativo ha
dimostrato che una parte delle locuzioni e dei
brocardi latini ha wuna natura veramente
internazionale. Tuttavia, un’altra parte rilevante di
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questi brocardi e locuzioni compaiono soltanto in
culture giuridiche specifiche. Inoltre, un termine
latino pud, in alcuni casi, assumere anche
significati differenti in diverse culture giuridiche.
Infine, la forma esteriore delle locuzioni e,
soprattutto, dei brocardi pud variare.

A titolo di complemento, sono state
realizzate due indagini specifiche riguardanti due
rami del diritto abbastanza differenti: il diritto di
successione e il diritto internazionale privato.
Queste indagini sono state compiute fondate
prendendo in esame importanti trattati giuridici
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che coprono tutto il campo del diritto in
questione.

La prima indagine ha mostrato che si usa il
latino nei trattati di diritto di successione in tutti i
paesi investigati. Tuttavia, si & osservato che il
numero delle locuzioni e dei brocardi latini
identici nei trattati di diritto di successione &
molto modesto, addirittura quasi inesistente. Le
cose stanno in termini sostanzialmente diversi in
materia di diritto internazionale privato (diritto
internazionale processuale incluso). Dall’indagine
fatta si evince che tutti i trattati di diritto
intemazionale privato, o quasi tutti, includono
espressioni latine di questo diritto e che esse si
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ripetono a centinaia od a decine nei loro testi.
Conseguentemente, se ne deduce che il valore di
comunicazione del latino giuridico sia da
considerare in modo molto variabile a seconda dei
campi del diritto.

A causa di questa mancanza d’omogeneita,
sarebbe molto utile compilare un dizionario
internazionale di latino giuridico contemporaneo.
11 dizionario potrebbe includere le locuzioni ed i
brocardi latini pill importanti ancora in uso nelle
differenti culture e nelle attivitd giuridiche di
carattere internazionale, documentando
somiglianze e differenze, sia con riferimento al
senso che all’apparenza (ortografia, ecc.).
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